ABITUR 2012 Übersetzung
Es hat sich für viele Künstler/ Musiker als fatal/ tödlich herausgestellt, wenn sie ein Rock’n’Roll Leben/ das Leben eines Rock’n’Roll Stars geführt haben. GERUND wird aufgelöst zu Adverbialsätzen: kausal, temporal, Veränderung der SATZSTELLUNG!!! Aber nur wenige können als ein so großer Verlust für die Musikwelt betrachtet werden wie Amy Winehouse, die im Alter von 27 aus noch ungeklärten Gründen verstorben ist/ die tot aufgefunden wurde, wobei der Todesgrund nicht sofort klar ist. Trennung von langen Sätzen in zwei kürzere und komplexe Schachtelsätze zu vermeiden Als eine der herausragenden Sängerinnen ihrer Generation war sie drogenabhängig und litt unter den daraus resultierenden zerstörerischen Folgen Veränderung der Wortklasse (Nomen=> Adjecktiv). Ihre rauchige Soulstimme strafte sowohl ihre Jugend als auch ihre Herkunft aus London Lügen. (Versuch idiomatisch zu übersetzen)
Die Musik von Winehouse sprach in überzeugender Weise zu so vielen Menschen, dass ihr zweites Album „Back to Black“, im Jahr 2007 die in Großbritannien am meisten verkaufte Platte wurde. Darüber hinaus erreichte sie Platz 2 in den US Charts, womit Partizip =>  in Nebensatz/Relativsatz auflösen sie eine von wenigen Britischen weiblichen Solokünstlern wurde, die diese Höhen/Sphären über dem großen Teich erreichten. Der Text sollte authentisch klingen und im Fachjargon geschrieben sein/ Stil und Sprachniveau müssen übereinstimmen
Amy wurde so früh von der Liebe zur Bühne gepackt, dass sie bereits im Alter von acht Jahren eine Schauspielschule besuchte. Sie ging auf drei von diesen. Unter anderen auf die Sylvia Young Schauspielschule im Herzen von London, von der sie wegen „sich nicht Einbringens“ verweisen wurde. 

Während ihrer Teenagerjahre brachen ihre rebellischen Züge durch: noch bevor sie 16 Jahre alt war, hatte sie sich ein Tattoo stechen lassen und rauchte Cannabis. Später sagte sie einmal: „Meine Eltern haben dann gemerkt, dass ich das tun würde, was ich wollte Konjunktiv!! und damit war die Sache gegessen.“ Umgangsprachlich erscheint hier authentischer als Hochsprache, da direkte Rede
